DPAKVYJIBTET IHO3EMHMX MOB

Y3TO/KCHICTh 13 pyXaMH IIEPCOHaXIB Ta CIEHOI 3araynioM, (3) 130XpoHis abo X Y3TOJKEeHHS
nepeKiIagy 3 TPUBAIICTIO OpHUTiHANBHUX (pa3 Ta may3 [6, c. 43]. SAxmo cmiBcramsati miaxoau [Lloma
ta Jloy, To akTUYHO yCi KOMITOHEHTH JOTIOBHIOIOTH OJIHE OJTHOTO: CHIBYYiCTh, IIPHUPOIHICT, pUMa Ta
PUTM KOPETIOIOTHCS 13 JIIICHHKOM Ta 130XPOHIEI0, a CEHC — IIEBHUM YHHOM 13 KIHCTHYHOIO
CHHXPOHi€I0. SIKIIO TEeperisHyTH Bimeo-GparMeHT i3 TPUKIATy, TO MOXKHA 3pO3yMITH, IO BCi
KOMIIOHEHTH BJIAJIO MiX COOOI0 IMOETHYIOTHCS — TaM, JIe IEPCOHAXK ILUPOKO BIIKPUBAE POTA, BUAAIOUU
HOJIOBXKEHUI T'OJOCHUH 3BYK, YKpaiHCbKa BEpCisi BIAJIO 1 NMPUPOJHO HAKIANAETHCS HA KapTHHKY,
OCKLUIBKH B IITBOBIN Bepcii HATrOJIOIIEHHS 30ira€ThCs, OKPIM TOTO CMICIIOBE HAIIOBHEHHS BiATIOBiga€e
TOMY, 110 MU CIIOCTEPIra€EMO Ha €KpaHi.

BucHoBku. Ilpoanamizysasmu minxin I1. Jloy no mepexmamy miceHb, MU BHOKPEMHIIIH II SITh
OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB, SIKi € OCHOBHHMHU B TPOIIECi TIEpeKIaay MiCEHHOTO Marepiaiy: CHiBy4iCTh,
MIPUPOHICTH, CEHC, PUTM, Ta PUMA, 1 JOJANN IIle OJUH — CHHXPOHI3aIlid i3 BiICOPAIOM, SKa, Y CBOIO
4epry, JUTUTBCS Ha TPU KaTeropii — JMIMCHHK, KIHETHYHA CHHXPOHIs Ta 130xpoHid. Ciin 3a3HaunTH, 110
JUIS. OTPUMAaHHS BJIAJIOTO MaTepiany y LiNTbOBi MOBI IIi KOMIIOHEHTH MalOTh OPTaHidYHO B3a€MOJISTH.
Brnanocs 3’sicyBaTH, SKi TpyAHOILI BUKIMKAIOTH IIi aCMEKTH, a, ONPAIIOBABIIN MPHUKIAL 13 MIO3UKITY
«BoHka», MU AIHIIIM BHCHOBKY, IIO 3acTocoByBaTH «[ligXiag MEHTAaTIOHY» WIJIKOM peajbHO Ta

MO>KITUBO JJISI TOCSITHEHHSI OCHOBHUX IT1JIEH MepeKIIaay MmceHb Y KiIHOTEKCTax.
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Ianamap Ynana
Hayxosuii kepienux — ooy. Konxynvoscoruii Bonooumup

®PA3EOJIOTI3MU SIK IEPEKJIATAIIBKU BUKJIUK Y POMAHI ATATH
KPICTI «BBUBCTBO Y CXIITHOMY EKCIIPECI»

®pazeosiorisMu € Ba)XJIMBOIO CKJIAIOBOIO OyNb-SKOT MOBH, OCKIIBKH BOHH BiOOpa)XaroTh
ICTOpUYHI, KyJIbTYPHI Ta COMLiajbHI 0COONMBOCTI Hapoay. BoHHM 107ar0Th MOBIIEHHEBOI BUPA3HOCTI,
JIOTIOMAraroTh TOYHIIIEe TIepeaTh eMOIlii, a TAaKOXK BiJIrparoTh 3HAUHY pPOJIb y XYIOXKHIH JliTeparypi.

[lepexman ¢pazeonoriaMiB € CKIAAHUM 3aBIaHHSIM, OCKUIBKM BOHHM 3a3BHYail MaloTh crenudivHe
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DPAKVYJIBTET IHO3EMHMX MOB

3HAYCHHSI, SIKE HEMOXIIMBO TiepenaTH AocliBHO. lle ocoOmmBO akTyanbHO AJsl MEpeKiiamy TBOPIB
XYJIO)KHBOT JIiTepaTypu, Jn¢ (pa3cosiori3Md HE JIMIIEC JONOBHIOKOTh TEKCT, a U (OPMYIOTh
MOBJICHHEBHH CTHJIb IEPCOHAXKIB, CTBOPIOIOTH aTMOC(EPY Ta MiJACHIIOIOTH XYI0XKHIH e(eKT.

Meroto 1i€i CTAaTTi € TOCHTIHKEHHS 0COOTUBOCTEH TIepeknamy (hpa3eosorizMiB y poMaHi Aratu
Kpicti "BouBctBo y CximHoMmy ekcrpeci" Ta aHaji3 BUKIHKIB, 3 SKUMH CTHKA€THCS MEepeKIaaad ITif
gac ajanTarii (pa3ecoNIOTIYHUX OJWHHIB I YKpaiHOMOBHOI ayamrtopii. OcobmuBa yBara
TMPUAUIIETHCS PI3HUM CTPATETisAM TEpeKIany, iX BIUIMBY Ha 30€pe)KCHHS CTUIICTUYHHUX, EMOIIHHNUX 1
KyJIBTYPHUX OCOONMBOCTEH TEKCTy, a TaKOoXX IXHbOMY 3HA4€HHIO Yy CTBOPEHHI aTMmocdepu Ta
MOBIIEHHEBOT'O TIOPTPETA MEPCOHAXKIB [2].

Arata Kpicti — omHa 3 HalBiAOMIIIMX OpWUTAHCHKUX MUCHMEHHHMIb, SKa OTpUMAalia CBITOBE
BU3HAHHA 3aBJAKM CBOIM JIETEKTUBHHUM pOMaHaM. Ii TBOpM IepeKiajeHi OaraTbMa MOBaMM Ta
HEOJTHOPA30BO eKpaHi3oBaHi. BoHa ctBopuna monan 80 TBOpIB, cepen SKUX HAHOUIBIN BiJOMHMH €
«BouBcTBO y CxigHOMy excrpeci», «Jlecsats HerpenaT» Ta «CmepTs Ha Hini». Ii cTuib BupisnseTses
JIOTIYHICTIO, HECIMOJ[IBAHUMU CIOKETHUMHU MOBOPOTAMU Ta TIMOOKUM IICHXOJIOTI3MOM TIEPCOHAXKIB.
Brecok Kpicti B kaHp JeTEKTUBHOI JIiTepaTypy € HEOLIHEHHHM, 1 ii TBOpU MPOJOBXKYIOTh HAAUXATH
Cy4YacHHUX aBTOPIB Ta JOCHIiJHHUKIB JiTEpaTypH.

Poman «BOuBcTBO y CXigHOMY EKCHpeci» € SICKpaBUM TPHKIAAOM TBOPY, HACHYCHOTO
(dpazeonorizmamu. [lepcoHaxki 3 pi3HMX KpaiH Ta COLIaTbHUX BEPCTB BUKOPUCTOBYIOTH iX JIOCHTH
4yacTo. Y IbOMY KOHTEKCTI aHali3 mepekiany (ppa3eosiorizamMiB HaOyBae 0COOIMBOIO 3HAYCHHS, aJiKe
BiJl MPaBHJIBHOTO BHOOPY EKBIBAICHTIB 3aJIC)KUTh SIKICTh ajamnTamii TeKCTy sl YKpPaiHOMOBHOTO
yyTaya [5].

Ctune Aratu KpicTi xapakTepu3yeTbes AOCTYIHICTIO BUKJIAAY, TAHAMIYHICTIO Ta KUBUMH
nmiagoramu. Hampuknan, nerektuB Epkrons Ilyapo gacto BHKOpHCTOBYE (DpaHITy3bKi 3BOPOTH, IO
MIIKPECITIOE HOTO HaIlIOHAIBHY 1MIeHTHYHICTE. [lepcoHaxi, sKi MpeaCTaBISIIOTh Pi3HI COMiaIbHI TPyITH
Ta HaIIOHAIHHOCTI, BHUKOPHUCTOBYIOTH BIJIACHI MOBHI Ta MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI, IO CTBOPIOE
JIOJTATKOB1 BUKJIMKH IS Tlepeknanada [3].

Cepen mommpeHux (hpa3eoyoTi3MiB y pOMaHi MOXHa BHOKPEMHTH TakKi, IO BHUPAKAIOThH
emorii, ipoHiro abo MarTh 00pa3Huil xapakrep. Hampuxian, anriiiicekuii BuciiB to beat about the
bush («xoanuTH HABKOJIO» y 3HAYEHHI YXHIISATHCS BiJ] MIPSAMOI BiAMOBII) € TUIIOBUM MPHUKIAIOM, SIKUH
MOKe OyTH CKIIQJHAM JJIs Tiepekiaay 0e3 BTpaTu 3MicTy a0o CTHITICTUYHUX BiTiHKIB [4].

[epexitagadi BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI MiIXOIH JJIs iepeaadi (ppa3eooriYHUX OJUHUIIb 1HIIOO
MOBOI0. OCHOBHUMH 3 HUX €:

ExBiBaneHTHHI nepekiiag — BUKOPUCTAHHsI aHAJIOTIYHOTO (pa3eosori3My B YKpaiHCBKii MOBI.

To pull someone’s leg — «po3irpyBaTu KOroch».

To be in hot water — «MaTH BEIHKi HEIPUEMHOCTIY.

A storm in a teacup — «pOOHUTH 3 MYXH CJIOHAY.

KanpkyBanHs — OyKBaJIbHUH Tmepekyiafl, SKUN TIepenae JEKCHYHE 3HAUEHHS, ajne MOXKe

BTPaTUTH CTUITICTUYHUH €(EKT.
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To kill two birds with one stone — «BOMUTHM ABOX NTaxiB OJAHUM KaMEHEM» (3aMiCTh
MIPUPOJIHIIIOTO «BOUTH JBOX 3aHI[IB OJHUM MOCTPIIIOMY).

To cry over spilt milk — «rakaTi Haj IPOTUTHM MOJIOKOM.

OmrcoBuil Tepekiany — IOSCHEHHs 3Ha4deHHS (paszeosoriaMy 0€3 BHUKOPHUCTAHHS CTaJIOTO
BUpasy.

To have a chip on one’s shoulder — «maTi 006pa3y i IyKaTH TPHUBIT TS CBAPKWY.

Ananrartis — 3amiHa ¢pa3eoiorizMy Ha iHIIHAN, OUTBI TPUPOTHHM TSI YKPaiHCHKO1 MOBH.

The ball is in your court — «termep TBii Xim».

To let the cat out of the bag — «po3kpuTH TaeMHUIIO» (3aMiCTh OYKBaIbHOTO «BHUITYCTHTH KOTA
3 MiIlIKay).

[lepexiagad CTHUKAEThCA 3 HU3KOK TPYIHOIIB Tia 4yac amanTamii (pa3zeosori3miB y TEKCTi
Aratu Kpicri. OcHOBHI po0ieMH BKITFOYAIOTh:

30epekeHHs] HAI[iOHAJIBHOTO KOJOpUTY. Jlesiki BHpa3u TiCHO IMOB’s3aHi 3 KyJbTYypOIO MOBH-
JDKepesa, TOMY IXHiM NpsIMUAHA mepekiaa Moxke OyTH He3pOo3yMIJIMM AJisl YKpaiHChKOTro unTaya [5].

BigtBopenHss rtymopy Ta iponii. barato ¢paseonorismiB y TekcTi aBTOpa MaloTh
TYMOPHCTHYHUH 200 capKacTUUHUH MiATEKCT, 10 BUMarae 0COOIMBOI YBard Mijl 4ac mepexiamy.

PisHnng y crnpuidHATTI 00paziB. Jleski meradopu MOXKyTh OyTH NPHUPOTHUMH HIJsl OIHIET
KYJIbTYPH, aJie HENPUHHATHIMHA a00 MaJIO3pO3yMITMMU IS 1HIIIOT.

VY Bunanaky ¢paszeosorizmib 3 pomany Arati Kpicti «BouBcTBO y CXiZIHOMY €KCIIPECi», KOKEH
BUpa3 Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI IMepeKiiaay, MOB's3aHi 3 KyJIbTypHHUMH BiJIMIHHOCTSIMH Ta €MOIIHHOIO
HACHYCHICTIO.

To make one’s blood run cold — «kKpoB 3acTuria B KuiIax».

Ilett dpaseosorisM BuMarae Bia IMepekiagada TOYHOTO IepedaBaHHS EMOIIIHHOTO CTaHy
MepcoHaXka. B aHTiiichkiii MOBI BHpa3 Mae IyKe CHIBHHH BIATIHOK XaxXy YHM CTPaxy, KOJH XTOCh
BiTuyBa€e ceOe He TIPOCTO HAJIIKAHUM, & CXOIUICHUM BIIYTTSAM XOJIOIY 1 JKaxy.

To throw dust in someone’s eyes — «Ilyckatu mun B 09i».

Lleii Bupa3 mae ipoHiYHE 3a0apBJICHHS, aJKe HOr0 BUKOPHUCTOBYIOTH, KOJIH XOYYTh CKa3aTH,
[0 XTOCh HaMaraeTbCsi 0OMypHTH abo 3armuryTatd iHmUX. [lepexnman «myckaTé MU B OYi» € TyxKe
BJIAJIOI0 AJAlTaIli€l0, OCKIIBKH B YKPAiHCHKi MOBI TaKOX ICHY€ CXOXHH BHCIIB, IO IIEPENaE iIer0
oOMaHy a00 MaHIIMyJISIIii, KOJHM XTOCh HAMAaraeThCs BIABEPHYTH yBary 4M 3aIlTyTaTH CITiBpPO3MOBHHKA.

A fish out of water — «SIk puba 6e3 Bou».

Leit ¢ppazeonorisMm Mae TOCUTh OOpa3HUI XapakTep, ajKe MOPIBHIOE JIOIUHY 3 puOOIo, 110
NOTpanuia B HEBOJIIO a00 HE3BUYHE CEPEAOBHILE, A€ il Ba7KKO aganTyBaTHCA.

[epexnan «sik puba 6e3 BoOM» € IyKe TOYHHUM, OCKUIBKH BiH HE TUIBKM 30epirae 3HaueHHS
BUpazy, aie i 4iTko mepenae oOpa3 puOH, sSKa, OMMHUBIIMCH 11032 CBOIM MPUPOJHUM CEPEIOBHUILEM,
MOYYBAETHCSI HEKOM(OPTHO 1 HE3rpabHO.

To play one’s cards right — «['paMOTHO po3irpaT KapTi.
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VY mepeknami «rpaMOTHO pO3irpaTH KapTH» BUKOPUCTAHO CTpaTeriro ajamrarii, e
30epiraeTbes Meradopa, MOB’s3aHAa 3 KapTKOBMMHU irpaMu. B opwuriHami med Bupa3 O3HAYa€ JisATH
00epekHO 1 cTpaTeriuHo, mo0 AOCATTH BUroau abo YHHKHYTH mpobieM. B ykpaiHchkomy BapiaHTi
TaKOX € aHaJIOTIYHUI BHUCIIB, IO 30epirae 3HAYCHHS PO3irpyBaHHS KapT B IPaBHIILHOMY HAIPSIMKY, 1
THM caMUM 30epirae BiITIHOK PO3BAYXIIHMBOCTI Ta PO3YMHOTO IIIXOIY IO CHTYAITii.

Taxum dmHOM, amanTaris (pazeosnori3MiB y TPOIeci MepeKIany € Ba)UIMBHUM €TaIloM, IO
BHMarae He JIMIIE¢ TOYHOTO BiATBOPEHHS 3HAYEHHS, aje ¥ 30€peKEeHHS CTUIICTUYHHX, KYJIbTYpHUX 1
eMOIIMHUX BIITIHKIB, SKi POOJIATH JiTEpaTypHUN TBIp TAaKUM, SIKUM HOTO 33JyMaB aBTOp.

Oxpemo criff 3raiaTd mpo poiib ¢pazeonorisamiB y gopmysaHHi xapakrepy Epkrons Ilyapo.
Moro MoBa psicHie BUpa3aMu, sIKi 10JaI0Th MEPCOHAXKY 1HAMBILyaTbHOCTI. B yKpaiHchkoMy Tepekiai
Ba)XJIMBO 30€PETTH I1i OCOOIMBOCTI, HE BTpayar0uy aBTEHTHYHOCTI MOBJICHHSI IETCKTHBA.

[lle onHier0 MiKaBOIO OCOONUBICTIO € BHUKOPHCTaHHS (ppa3eosori3aMiB Ui  Tepenadi
COLIAJILHOT'O CTaTyCy MEpCOHaXiB. Y poMaHi 3yCcTpidaloThbes SIK apHCTOKpPATH, TaK 1 MPeICTaBHUKU
HIDKYHMX BEPCTB CYCIIIbCTBA, 1 IXHS MOBa CyTTEBO Bipi3HsAeThCsA. [lepexnanayeBi HeoOXiqHO He JTHUILE
NpaBWIBHO TiepenaTH (pa3eosiori3MH, a W aganTyBaTH iX TakMM YHMHOM, 00 BOHHU BiIMOBigamu
COLIiaJILHOMY CTaTyCy HEepCOHaXiB B yKpaiHCbKOMY KOHTeKcTi. Hampukman, nesiki apucTOKpaTHUHi
BUCIIOBH MOXYTh OYTH 3aMiHEHi OiNbII BHUTOHYCHUMH YKpPAilHCBKUMH €KBIBAJICHTaMH, TOMAI SK
PO3MOBHa JIEKCHKa TTOTpedye 30epekeHHsI EBHOT rpy0oCTi a60 He(OpPMAaIbHOCTI.

Iepexnan ¢paszeosorizmiB y pomani Aratu Kpicti «BOuBcTBo y CXimHOMY €KCIIpeci» €
CKIIaJTHUM, ajie¢ BAXJIMBHUM 3aBIHaHHSAM. llepekiamad mae 3HaWTH OalaHC MiX 30€pEKEHHSM 3MICTY,
CTHJTICTHYHUX OCOOJMBOCTEH Ta KyJIBbTYpHHX BIATIHKIB OpHUriHany. BUkopucTaHHS pi3HUX CTpaTerii —
BiJl €KBIBAJICHTHOTO TEPEKIaAy 0 QJAINTaIlii — JT03BOJSE CTBOPHUTH TEKCT, KW Oyae 3po3yMiImM i
MPUPOIHUM I YKPaiHOMOBHOTO YHTada. Y CIIITHA Tepenada (pa3eosiorizMiB 3a0e3neuye He JIAIIe
TOYHICTh TEpeKIany, ajae W crpuse 30epeKeHHIO aTMoc(epr Ta CTHIIO TBOPY, PoOISIan HOTO
JIOCTYITHAM JUTSI ITAPOKOT ayauTopii.

JITEPATYPA

1. Kpicti A. (2010). BousctBo y CxigHomy excmpeci. [lepexnan 3 anrmiiicekoi: IBanenko I. Kuis:
Bupasuuurso "Kiy6 Cimetinoro [lo3sims".

2. Kyssmenko, T. 1. (2008). ITepexiian gppaseosoriamis: mpodieMu Ta METOAM. XapKiB: BUIaBHUIITBO
"®omio".

3. Menbanuyk, O. I1. (2004). Ykpainceka ¢paszeosoris: Teopis Ta npaktuka. JIbBiB: BuaaBHUITBO
"Cair".

4. Bunorpanosa, I. O. (2001). Jlinreictuka nepeknany: Teopis i meronuka. Kuis: JInGins.

5. Ilepuyk, O. (2015). OcobmmBocTi mepeknanxy ¢pa3eonori3MiB y XyHOXKHIX TeKCTaXx. BicHHK
HAITIOHAJILHOTO YHiBepCHTETY, 12, 58-63

Licap Apcen
Hayxosuii kepginuk — ooy. Koukynvoscvkuti Borooumup

OCOBJIUBOCTI TEPEKJIAAY IPAMATUYHHUX TBOPIB
Komu mony ToBOPSITH PO XYMOKHIA TEepekyam, TO iM Ha TyMKYy HaWdJacTIIIe CIajae JIUIIe

TIepeKyIaa ermocy UM JIIPUKH, ajie PiIKO XTOCh TOBOPHUTH Mpo Apamy. IIpoTe mepeknan npamu, K i OyIb-
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